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เรื่องพระอนุรุทธเถระ 

๑. เรื่องย่อ 
[สรรสาระ ตัวละครมีใคร ทำอะไร ที่ไหน เมื่อไร] 

 

 

 

 

 
บุคคล   บทบาท 

พระอนุรุทธเถระ 
 พระอนุรุทธเถระผู้มีจีวรเก่า แสวงหาจีวรในกองหยากเยื่อ  พระเถระเห็นชาย
ผ้าจึงจับที่ชายผ้าด้วยคิดว่า “ผ้านี้เป็นผ้าบังสุกุลอย่างอุกฤษฏ์” แล้วหลีกไป 

ชาลินีเทพธิดา 

 เทพธิดาชื่อว่าชาลินี เป็นภรรยาเก่าของพระเถระ คิดว่า “ถ้าเราจักถวายโดย
ทำนองนี้ พระเถระจักไม่รับ” จึงวางผ้าไว้บนกองหยากเยื่อแห่งหนึ่ง  ครั้นในวันทำ
จีวรของพระเถระทั้งหลาย เทพธิดาชักชวนให้ถวายภิกษาว่า “พวกท่านจงถือข้าว
ยาคูเป็นต้นไปวิหาร” 

ท้าวสักกะ 
 ท้าวสักกะได้ทรงทำการประพรมในที่ทำจีวร พื้นแผ่นดินได้เป็นราวกะว่าย้อม
ด้วยน้ำครั่ง 

พระมหา- 
โมคคัลลานเถระ 

 พระมหาโมคคัลานเถระนำชิ้นชมพู่ใหญ่มาในระหว่างภัต ภิกษุ ๕๐๐ รูป  
ไม่อาจเพื่อขบฉันให้หมดได้ 

ภิกษุทั้งหลาย 

 ภิกษุทั้งหลายโพนทะนาว่า “ประโยชน์อะไรของภิกษุมีประมาณเท่านี้ด้วย
ข้าวยาคูเป็นต้นอันมากอย่างนี้  พระอนุรุทธเถระควรกำหนดจำนวน (ภิกษุ) แล้วพึง
บอกญาติและอุปัฏฐาก พระอนุรุทธเถระเห็นจะประสงค์ให้เขารู้ว่าญาติและอุปัฏฐาก
ของตนมีมาก” 

ตัวละคร (บุคคลต่าง ๆ ในเรื่อง) 
พระอนุรุทธเถระ / ชาลินีเทพธิดา / ท้าวสักกะ  

/ พระมหาโมคคัลลานเถระ / ภิกษุทั้งหลาย / พระศาสดา 
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พระศาสดา 

 ลำดับนั้น พระศาสดาตรัสถามว่า “ภิกษุทั้งหลาย ก็พวกเธอสำคัญว่า ของนี้
อันอนุรุทธให้นำมาแล้ว หรือ ?” ภิกษุทั้งหลายกราบทูลว่า “อย่างนั้น” พระศาสดา
ตรัสว่า “ภิกษุทั้งหลาย อนุรุทธผู้บุตรของเรา ไม่กล่าวถ้อยคำเห็นปานนั้น แท้จริง
พระขีณาสพทั้งหลาย ย่อมไม่กล่าวกถาอันเกี่ยวข้องด้วยปัจจัย ก็บิณฑบาตนี้เกิด 
ด้วยอานุภาพของเทวดา” พระองค์ตรัสคาถาว่า 

       “อาสวะทั้งหลายของบุคคลใดสิ้นแล้ว บุคคลใดไม่ถูกตัณหาทิฏฐินิสัยในอาหาร
แอบอิงแล้ว และสุญญตวิโมกข์ อนิมิตตวิโมกข์ เป็นโคจรของบุคคลใด ร่องรอยของ
บุคคลนั้น ๆ รู้ได้ยาก เหมือนรอยของนกทั้งหลายในอากาศ ฉะนั้น”  

 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมากบรรลุอริยผลทั้งหลายมีโสดาปัตติผล  
เป็นต้น 
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๒. อภิธาน 
[คำศัพท-์พจนานุกรม, ท่องจำ-บริกรรม] 

 

ศัพท์นาม (สุทธนาม สัพพนาม สมาสนาม ตัทธิตนาม กิตนาม และนิบาต) 

นาม คำแปล นาม คำแปล 
อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ อ.เรื่องแห่งพระอนุรุทธะ 

ผู้เถระ 
ตสฺส (เถรสฺส) (ของพระเถระ) นั้น 
อิโต นี ้

(มยา) (อันข้าพเจ้า) (อตฺตภาวโต) (แต่อัตภาพ) นี้ 
อิม ํ นี ้ ตติเย ที่สาม 
ธมฺมเทสนํ ซึ่งพระธรรมเทศนา อตฺตภาเว ในอัตภาพ 
สตฺถา อ.พระศาสดา ปุราณทุติยิกา อ.ภรรยาเก่า 
เวฬุวเน ในพระวิหารชื่อว่าเวฬุวัน ตาวตึสภวเน ในภพชื่อว่าดาวดึงส์ 
วิหรนฺโต เมื่อประทับอยู่ นิพฺพตฺติตฺวา บังเกิดแล้ว 
อนุรุทฺธตฺเถรํ ซึ่งพระอนุรุทธะผู้เถระ ชาลินี ชาลินี 
อารพฺภ ทรงปรารภ นาม ชื่อว่า 
เอกสฺมึ หนึ่ง เทวธีตา เทพธิดา 
หิ ดังจะกล่าวโดยพิสดาร สา นั้น 
ทิวเส ในวัน เถรํ ซึ่งพระเถระ 
เถโร อ.พระเถระ โจลกานิ ซึ่งท่อนผ้า ท. 
ชิณฺณจีวโร ผู้มีจีวรอันคร่ำคร่าแล้ว ปริเยสมานํ ผู้แสวงหาอยู่ 
สงฺการกูฏาทีสุ มีกองแห่งหยากเยื่อเป็นต้น ทิสฺวา เห็นแล้ว 
( าเนสุ) (ในที่ ท.) เตรสหตฺถายามานิ อันมีศอกสิบสามเป็นส่วนยาว 
จีวรํ ซึ่งจีวร จตุหตฺถวิตฺถารานิ อันมีศอกสี่เป็นส่วนกว้าง 
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นาม คำแปล นาม คำแปล 

ตีณ ิ สาม มคฺเคน โดยหนทาง 

ทิพฺพทุสฺสานิ ซึ่งผ้าอันเป็นทิพย์ ท. โจลกปริเยสนํ สู่ที่เป็นที่แสวงหาซึ่งท่อนผ้า 

คเหตฺวา ถือเอาแล้ว จรนฺโต เที่ยวไปอยู่ 

สเจ ถ้าว่า เตสํ เหล่านั้น 

อห ํ อ.เรา ทสนฺตํ ซึ่งชายแห่งผ้า 

อิมินา นี ้ อุกฺกฏฺ ปํสุกูลํ  ผ้าบังสุกุลอันอุกฤษฏ์   

นีหาเรน โดยทำนอง วต หนอ 

เถโร อ.พระเถระ อิทํ (วตฺถํ) (อ.ผ้า) นี้ 

น ไม่, หามิได้ อาทาย ถือเอาแล้ว 

อิต ิ ว่า...ดังนี้ อถ ครั้งนั้น 

จินฺเตตฺวา คิดแล้ว จีวรการทิวเส ในวันเป็นทีก่ระทำซึ่งจีวร 

ตสฺส (เถรสฺส) (ของพระเถระ) นั้น สตฺถา อ.พระศาสดา 

ปริเยสมานสฺส ผู้แสวงหาอยู่ ป ฺจสตภิกฺขุ- 
ปริวาโร  

ผู้มีภิกษุมีร้อยห้า 
เป็นประมาณเป็นบริวาร   

ปุรโต ข้างหน้า วิหารํ สู่วิหาร 

สงฺการกูเฏ ที่กองแห่งหยากเยื่อ คนฺตฺวา เสด็จไปแล้ว, ไปแล้ว 

ยถา โดยประการใด อสีติมหาเถรา อ.พระเถระผู้ใหญ่แปดสิบ ท. 

เนสํ  เหล่านั้น ตถา เหมือนอย่างนั้น, อย่างนั้น 

(ทุสฺสานํ) (ของผ้าอันเป็นทิพย์ ท.) สิพฺเพตุํ เพื่ออันเย็บ 

ทสนฺตมตฺตํ สักว่าชายแห่งผ้า มหากสฺสปตฺเถโร อ.พระมหากัสสปะผู้เถระ 

เอว นั่นเทียว มูเล ที่ต้น, ในตอนต้น 

ตถา โดยประการนั้น สารีปุตฺตตฺเถโร อ.พระสารีบุตรผู้เถระ 

เตน นั้น มชฺเฌ ในท่ามกลาง 
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นาม คำแปล นาม คำแปล 

อานนฺทตฺเถโร อ.พระอานนท์ผู้เถระ ปญฺจหิ ห้า 

อคฺเค ที่ปลาย, ในที่สุด ภิกฺขุสเตหิ ด้วยร้อยแห่งภิกษุ ท. 

ภิกฺขุสงฺโฆ อ.หมู่แห่งภิกษุ สทฺธึ กับ 

สุตฺตํ ซึ่งด้าย วิหาเร ในวิหาร 

ตํ (สุตฺตํ) (ซึ่งด้าย) นั้น ยาคุอาทีนิ มีข้าวต้มเป็นต้น 

สูจิปาสเก ในบ่วงแห่งเข็ม อนฺตราภตฺเต ในระหว่างแห่งภัต 

มหาโมคฺคลฺลานตฺ-
เถโร 

อ.พระมหาโมคคัลลานะ 
ผู้เถระ 

มหาชมฺพุเปสึ ซึ่งชิ้นแห่งหว้าใหญ่ 

ปญฺจสตา มีร้อยห้าเป็นประมาณ 

เยน (วตฺถุนา) (ด้วยวัตถุ) ใด ภิกฺข ู อ.ภิกษุ ท. 

อตฺโถ อ.ความต้องการ ปริกฺขีณํ สิ้นไปรอบแล้ว 

อุปเนนฺโต น้อมเข้าไปอยู่ ขาทิตุํ เพื่ออันฉัน, เพื่ออันเคี้ยวกิน 

อปิ แม้ สกฺโก อ.ท้าวสักกะ 

อนฺโตคามํ สู่ภายในแห่งหมูบ่้าน จีวรกรณฏฺ าเน ในที่เป็นที่ประทำซึ่งจีวร 

ปวิสิตฺวา เข้าไปแล้ว ปริภณฺฑ ํ ซึ่งการประพรม 

ภิกฺข ํ ซึ่งภิกษา ภูมิ อ.ภาคพื้น, อ.พื้นแผ่นดิน 

(ทาตุํ) (เพื่ออันถวาย) อลตฺตกรสร ฺชิตา (อันบุคคล) ย้อมแล้วด้วยรส 

แห่งครั่งสด โภนฺโต ดูก่อนท่านผู้เจริญ ท. 

อยฺยสฺส ผู้เป็นเจ้า วิย ราวกะ 

โน ของเรา ท. ภิกฺขูหิ อันภิกษุ ท. 

อนุรุทฺธตฺเถรสฺส แก่พระอนุรุทธะผู้เถระ ปริภุตฺตาวเสสานํ   อันเหลือลงจากวัตถุ  
(อันภิกษุ) ฉันแล้ว กโรนฺโต ทรงกระทำอยู่, กระทำอยู่ 

อชฺช ในวันนี ้ มหาราสิ อ.กองใหญ่ 

อสีติมหาสาวก-
ปริวุโต 

ผู้อันพระมหาสาวกแปดสิบ
แวดล้อมแล้ว   

เอตฺตกานํ มีประมาณเท่านี้ 

ภิกฺขูน ํ แก่ภิกษุ ท. 

๖



 

 

 

นาม คำแปล นาม คำแปล 
กึ (ปโยชนํ) (อ.ประโยชน์) อะไร ภนฺเต ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ 
เอวํพหุเกหิ อันมากอย่างนี้ (วจเน) (ครั้นเมื่อคำ) 
ยาคุอาทีหิ มีข้าวต้มเป็นต้น (ภิกฺขูหิ) (อันภิกษุ ท.) 
(วตฺถูหิ) (ด้วยวัตถุ ท.) วุตฺเต กราบทูลแล้ว, กล่าวแล้ว 
นนุ มิใช่หรือ ปน ก็ 
ปมาณํ ซึ่งประมาณ อนุรุทฺเธน อันอนุรุทธะ 
สลฺลกฺเขตฺวา กำหนดแล้ว อาหราปิตํ ให้นำมาแล้ว 
เอตฺตกํ มีประมาณเท่านี้ อาม พระเจ้าข้า 

าตกา อ.ญาติ ท. มม ของเรา 
อุปฏฺ ากา อ.อุปัฏฐาก ท. ปุตฺโต บุตร, ผู้เป็นบุตร 
จ ด้วย เอวรูป ํ มีอย่างนี้เป็นรูป 
วตฺตพฺพา (อันพระอนุรุทธเถระ)  

พึงกล่าว 
หิ เพราะว่า 
ขีณาสวา อ.พระขีณาสพ ท. 

อนุรุทฺธตฺเถโร อ.พระอนุรุทธะผู้เถระ ปจฺจยปฏิสํยุตฺตํ อันประกอบพร้อมเฉพาะแล้ว
ด้วยปัจจัย อตฺตโน ของตน 

าติอุปฏฺ ากานํ   แห่งญาติและอุปัฏฐาก ท. กถํ ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว 
พหุภาวํ ซึ่งความที่- (แห่งญาติและ

อุปัฏฐาก ท.) เป็นผู้มาก 
อย ํ นี ้
ปิณฺฑปาโต อ.บิณฑบาต 

าเปตุกาโม  ผู้ใคร่เพื่ออัน- (ยังบุคคล)  
-ให้รู ้

เทวตานุภาเวน ด้วยอานุภาพของเทวดา 

นิพฺพตฺโต บังเกิดแล้ว 
มญฺเ  เห็นจะ อนุสนฺธึ ซึ่งอนุสนธ ิ
อถ ครั้งนั้น ฆเฏตฺวา สืบต่อแล้ว 
เน (ภิกฺขู) (กะภิกษุ ท.) เหล่านั้น ธมฺมํ ซึ่งธรรม 
ภิกฺขเว ดูก่อนภิกษุ ท. เทเสนฺโต เมื่อทรงแสดง 
ปุจฺฉิตฺวา ตรัสถามแล้ว, ถามแล้ว อิม ํ นี ้
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นาม คำแปล นาม คำแปล 

ยสฺส ใด อากาเส ในอากาศ 

(ปุคฺคลสฺส) (ของบุคคล) อิว เพียงดัง 

อาสวา อ.อาสวะ ท. สกุนฺตานํ ของนก ท. 

ปริกฺขีณา สิ้นไปรอบแล้ว, หมดสิ้นแล้ว ปทํ อ.ร้อยเท้า 

อาหาเร ในเพราะอาหาร ตสฺส นั้น 

(ตณฺหาทิฏ ิ- 
นิสฺสเยหิ) 

(ด้วยที่เป็นที่อาศัย[ของสัตว์ 
ท.]คือตัณหาและทิฏฐิ ท.) 

ทุรนฺวยํ รู้ตามไม่ได้, รู้ตามได้โดยยาก,
บอกให้รู้ได้ยาก 

อนิสฺสิโต ผู้ไม่มีการอาศัย (ไม่เกาะติด, 
ไม่ยึดติด), ผูู้ไม่ถูกอาศัย 

เทสนาวสาเน ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา 

พหู (ชนา) (อ.ชน ท.) ผู้มาก 

สุญฺ โต   ชื่อว่าสุญญตะ โสตาปตฺติผลาทีนิ มีโสดาปัตติผลเป็นต้น 

อนิมิตฺโต ชื่อว่าอนิมิตตะ (อริยผลานิ) (ซึ่งอริยผล ท.) 

วิโมกฺโข อ.วิโมกข์ อิต ิ ดังนี้แล 

โคจโร เป็นอารมณ์ นิฏฺ ิต ํ จบแล้ว 
 

  

๘



 

 

 

ศัพท์กิริยาอาขยาต 

อาขยาต คำแปล อาขยาต คำแปล 

(วุจฺจเต) (จะกล่าว) สมาทเปสิ ให้ถือเอาด้วยดีแล้ว,  
ให้ถือเอาแล้ว กเถส ิ ตรัสแล้ว, กล่าวแล้ว 

ปริเยสติ ย่อมแสวงหา อาหริ นำมาแล้ว 

อโหสิ ได้เป็นแล้ว, ได้มีแล้ว อสกฺขึสุ ได้อาจแล้ว 

ทสฺสติ จักถวาย, จักให้ อกาสิ ได้กระทำแล้ว 

คณฺหิสฺสติ จักรับ อุชฺฌายึสุ ยกโทษขึ้นแล้ว 

ป ฺ ายติ ย่อมปรากฏ (อตฺถิ) (มีอยู่) 

เปส ิ วางไว้แล้ว อาหรถ จงนำมา 

ปกฺกาม ิ หลีกไปแล้ว สิยุ ํ พึงเป็น 

นิสีทิ นั่งแล้ว กเถถ ย่อมกล่าว 

นิสีทึสุ นั่งแล้ว ม ฺ ถ ย่อมสำคัญ 

วฏฺเฏส ิ กรอแล้ว วเทติ ย่อมกล่าว 

อาวุณิ ทรงร้อยแล้ว, ร้อยแล้ว กเถนฺติ ย่อมกล่าว 

วิจริ เที่ยวไปแล้ว อาห ตรัสแล้ว 

คจฺฉถ จงไป ปาปุณึสุ บรรลุแล้ว 

 
 

 

 

 

๙



 

 

 

๓. สาระในเรื่อง 

[สารธรรมในเรื่อง คาถา และอรรถกถา] 
 

 
ร่องรอยของผู้สิ้นอาสวะ 

    “ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณา,  อาหาเร  จ  อนิสฺสิโต, 
    สุญฺ โต  อนิมิตฺโต  จ     วิโมกฺโข  ยสฺส  โคจโร, 
   อากาเสว  สกุนฺตานํ   ปทนฺตสฺส  ทุรนฺวยํ.     

ผู้ใดสิ้นอาสวะแล้ว  ไม่ข้องในอาหารด้วยตัณหา 
ผูใ้ดมีสุญญตวิโมกข์  และอนิมิตตวิโมกข์เป็นโคจร 
ร่องรอยของผู้นั้นตามได้ยาก  เหมือนรอยเท้าของนกในอากาศ 

  ท่านผู้ใดสิ้นหมองเครื่องดองจิต  ไม่ข้องติดอาศัยในอาหาร 
  พ้นเพราะว่างไร้นิมิตติดดวงมาน  ความพ้นผ่านทั้งสองครองอารมณ์ 

  อันร่องรอยของท่านนั้นยากรู้  เพราะไม่อยู่ในวิสัยไปสืบสม 
  เหมือนร่องรอยของนกหกเหินลม  ยากนิยมรู้ได้เพราะไร้รอย 

     (จากหนังสือคาถาพระธรรมบทคำกลอน ประพันธ์โดยพระราชกิตติเวที  รชตวณฺโณ) 

 อาสวะ คือ กิเลสหมักดองอยู่ในจิตใจของสรรพสัตว์ ทำใหม้ืดมนมัวเมา ท่านกล่าวไว้ ๔ ประการ 
คือ 

 ๑. กามาสวะ อาสวะคือกาม 

 ๒. ภวาสวะ   อาสวะคือภพ 

 ๓. ทิฏฐาสวะ   อาสวะคือทิฏฐิ 

 ๔. อวิชชาสวะ  อาสวะคืออวิชชา 

 กาม คือ ความใคร่ และสิ่งที่น่าใคร่,  ภพ คือ ความเป็นและสิ่งที่เป็น รวมถึงความพอใจในการ
เกิดเพราะยังเพลินอยู่ในกาม อยากเกิดมาเสพกามอีก ไม่อยากพรากจิตไปจากกาม, ทิฏฐิ ในที่นี้ 

๑๐



 

 

 

หมายถึง มิจฉาทิฏฐิ กล่าวคือความเห็นผิด, ส่วน อวิชชา คือ ความไม่รู้ ความมืดบอดต่อกุศลธรรม 
และอกุศลธรรม 

 ทั้ง ๔ ประการ นี้ เป็นอาสวะ กิเลสที่หมักดองอยู่ในจิตใจของมนุษย์ ยากที่จะทำลายถ่ายถอนได้ 

 ข้อว่า “ไม่ข้องในอาหารด้วยตัณหา” นั้น พึงทราบอาหาร ๔ อย่าง ก่อน 

 ๑. กวฬิงการาหาร 

 ๒. ผัสสาหาร 

 ๓. มโนสัญเจตนาหาร 

 ๔. วิญญาณาหาร 

 กวฬิงการาหาร  หมายถึง ข้าวและน้ำที่อาศัยบริโภคเลี้ยงร่างกาย 

 ผัสสาหาร  หมายถึง ผัสสะต่าง ๆ เช่น ผัสสะทางตา หู จมูก ลิ้น กาย และใจ 

 มโนสัญเจตนาหาร หมายถึง ความตั้งใจ ความจงใจ ความหวัง อันช่วยหล่อเลี้ยงจิตใจ 
ของมนุษย์ได้ 

 วิญญาณาหาร ความรู้ ความเข้าใจในสิ่งใหม่ ๆ อันทำให้มีความรู้สึกชุ่มชื่น 

 ที่อธิบายอย่างนี้ เพื่อให้ง่าย ให้คนทั่วไปพอคิดเข้าใจได้ 

 อาหาร ที่กล่าวถึงในที่นี้ หมายเอา กวฬิงการาหาร แต่ประการเดียว คือ ไม่ข้อง ไม่ติดในเรื่อง
อาหารการกิน ไม่ให้รสอาหารครอบงำ ไม่บริโภคด้วยการติดในรส แต่บริโภคด้วยวัตถุประสงค์ว่า 
เพื่อให้ร่างกายดำรงอยู่ได้ ไม่ต้องมีทุกขเวทนาเพราะความหิว 

 ส่วน วิโมกข์ ๒ ได้อธิบายมาแล้ว ในเรื่องที่ ๓ ของวรรคนี้ 

 บุคคลผู้สิ้นอาสวะ ๔ แล้ว ไม่ติดในอาหาร มีวิโมกข์ ชื่อว่า เป็นผู้มีร่องรอยอันใคร ๆ  
ตามหาได้ยาก 

เรื่องนี้ พระศาสดาทรงแสดงเมื่อประทับอยู่ที่เวฬุวนาราม เมืองราชคฤห์ ทรงปรารภ 
พระอนุรุทธเถระ 

(จากหนังสือธรรมบท ทางแห่งความดี เล่ม ๒ หน้า ๑๑๕ เรียบเรียงโดยอาจารย์วศิน อินทสระ) 

๑๑



 

 

 

๔. อัตถโยชนา 

[การแปลโดยพยัญชนะและโดยอรรถ] 
 

 

เรื่องพระอนุรุทธเถระ 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถ.ุ 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระอนุรุทธะผู้เถระ  (มยา  อันข้าพเจ้า  วุจฺจเต  จะกล่าว). 

 

 

 พระศาสดาเมื่อประทับอยู่ในพระเวฬุวัน ทรงปรารภพระอนุรุทธเถระ ตรัสพระธรรมเทศนานี้ว่า  
“ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณา” เป็นต้น. 

“ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณาติ  อิม ํ ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  อนุรุทฺธตฺเถรํ  อารพฺภ   
  กเถสิ.  

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  วิหรนฺโต  เมื่อประทับอยู่  เวฬุวเน  ในพระวิหารชื่อวา่เวฬุวัน  อารพฺภ   
ทรงปรารภ  อนุรุทฺธตฺเถร ํ ซึ่งพระอนุรทุธะผู้เถระ  อาห  ตรัสแล้ว  อิมํ  ธมฺมเทสนํ  ซึ่งพระธรรมเทศนา นี ้  
ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณาสวาติ  ว่า  ยสฺสาสวา  ปริกฺขณีา  ดังนี้เป็นต้น. 

 ความพิสดารว่า  ในวันหนึ่ง  พระเถระมีจีวรเก่าแล้ว  แสวงหาจีวรในที่ทั้งหลาย   
มีกองหยากเยื่อเป็นต้น.    

เอกสฺมึ  หิ  ทิวเส  เถโร  ชิณฺณจีวโร  สงฺการกูฏาทีสุ  จีวรํ  ปริเยสติ.  

หิ  ดังจะกล่าวโดยพิสดาร  เอกสฺมึ  ทิวเส  ในวัน หนึ่ง  เถโร  อ.พระเถระ  ชิณฺณจีวโร  ผูม้ีจีวร 
อันคร่ำคร่าแล้ว  ปริเยสต ิ ย่อมแสวงหา  จีวรํ  ซึ่งจีวร  ( าเนสุ  ในที่ ท.)  สงฺการกูฏาทีสุ  มีกองแห่งหยากเยื่อ
เป็นต้น 

 

๑๒



 

 

 

หญิงภรรยาเก่าของพระเถระนั้น ในอัตภาพที่ ๓  แต่อัตภาพนี้  ได้เกิดเป็นเทพธิดาชื่อชาลินี   
ในดาวดึงสภพ. 

 ตสฺส  อิโต  ตติเย  อตฺตภาเว  ปุราณทุติยิกา  ตาวตึสภวเน  นิพฺพตฺติตฺวา  ชาลินี  นาม   
  เทวธีตา  อโหสิ. 

 ปุราณทุติยิกา  อ.ภรรยาเก่า  ตติเย  อตฺตภาเว  ในอัตภาพที่สาม  อิโต  (อตฺตภาวโต  แต่อัตภาพ) นี้  
ตสฺส  (เถรสฺส  ของพระเถระ) นั้น  นิพฺพตฺติตฺวา  บังเกิดแล้ว  ตาวตึสภวเน  ในภพชื่อว่าดาวดึงส์  เทวธีตา   
เป็นเทพธิดา  ชาลินี  นาม  ชื่อว่า ชาลินี  อโหสิ  ได้เป็นแล้ว 

 นางชาลินีเทพธิดานั้น เห็นพระเถระเที่ยวแสวงหาท่อนผ้าอยู่  ถือผ้าทิพย์ ๓ ผืน ยาว ๑๓ ศอก   
กว้าง ๔ ศอก แล้ว 

สา  เถร ํ โจลกานิ  ปริเยสมานํ  ทิสฺวา  เตรสหตฺถายามานิ  จตุหตฺถวิตฺถารานิ   
  ตีณ ิ ทิพฺพทุสฺสานิ  คเหตฺวา ... 

 สา  (เทวธีตา  อ.เทพธิดา) นั้น  ทิสฺวา  เห็นแล้ว  เถรํ  ซึ่งพระเถระ  ปริเยสมานํ  ผู้แสวงหาอยู่   
โจลกานิ  ซึ่งท่อนผ้า ท.  คเหตฺวา  ถือเอาแล้ว  ตีณิ  ทิพฺพทุสฺสาน ิ ซึ่งผ้าอันเป็นทิพย์ ท. สาม   
เตรสหตฺถายามานิ  อันมศีอกสิบสามเป็นส่วนยาว  จตุหตฺถวิตถฺารานิ  อันมีศอกสี่เป็นส่วนกว้าง 

คิดว่า  “ถ้าเราจักถวายโดยทำนองนี้,  พระเถระจักไม่รับ”   

“สจาหํ  อิมินา  นีหาเรน  ทสฺสามิ,  เถโร  น  คณฺหิสฺสตีต ิ จินฺเตตฺวา ... 

จินฺเตตฺวา  คิดแล้ว  อิติ  ว่า  สเจ  ถ้าว่า  อหํ  อ.เรา  ทสฺสาม ิ จักถวาย  อิมินา  นีหาเรน  โดยทำนอง นี้
ไซร้,  เถโร  อ.พระเถระ  น  คณฺหิสฺสติ  จักไม่รับ  อิติ  ดังนี ้

จึงวางผ้าไว้บนกองหยากเยื่อแห่งหนึ่ง ข้างหน้าของพระเถระนั้น ผู้แสวงหาท่อนผ้าทั้งหลายอยู่ 
โดยอาการที่เพียงชายผ้าเท่านั้น จะปรากฏได้. 

ตสฺส  โจลกานิ  ปริเยสมานสฺส  ปุรโต  เอกสฺมึ  สงฺการกูเฏ,  ยถา  เนส ํ ทสนฺตมตฺตเมว   
  ป ฺ ายติ,  ตถา  เปส.ิ 

เปสิ  วางไว้แล้ว  เอกสฺมึ  สงฺการกูเฏ  ที่กองแห่งหยากเยื่อ แห่งหนึ่ง  ปุรโต  ข้างหน้า  ตสฺส  (เถรสสฺ  
ของพระเถระ) นั้น  ปริเยสมานสฺส  ผู้แสวงหาอยู่  โจลกานิ  ซึ่งท่อนผ้า ท.,  ยถา  เนสํ  (ทิพฺพทุสฺสานํ)   
ทสนฺตมตฺตเมว  (วตฺถุ)  ป ฺ ายต,ิ  ตถา  โดย-  (อ.วัตถุ) สักว่าชายแห่งผ้านั่นเทียว  (ของผ้าอันเป็นทิพย์ ท.) 
เหล่านั้น  ย่อมปรากฏ  โดยประการใด  -ประการนั้น 

๑๓



 

 

 

 พระเถระเที่ยวแสวงหาท่อนผ้าอยู่โดยทางนั้น  เห็นชายผ้าของท่อนผ้าเหล่านั้นแล้ว จึงจับที่ชาย
ผ้านั้นนั่นแลฉุดมาอยู่  เห็นผ้าทิพย์มีประมาณดังกล่าวแล้ว ถือเอาด้วยคิดว่า “ผ้านี้  เป็นผ้าบังสุกุล  
อย่างอุกฤษฏ์หนอ”  ดังนี้แล้ว หลีกไป.  

เถโร  เตน  มคฺเคน  โจลกปริเยสนํ  จรนฺโต  เตสํ  ทสนฺตํ  ทิสฺวา  ตตฺเถว  คเหตฺวา   
  อากฑฺฒมาโน  วุตฺตปฺปมาณานิ  ทิพฺพทุสฺสานิ  ทิสฺวา  “อุกฺกฏฺ ปํสุกูลํ  วต  อิทนฺติ  อาทาย   
  ปกฺกามิ. 

เถโร  อ.พระเถระ  จรนฺโต  เทีย่วไปอยู่  โจลกปริเยสนํ  สู่ที่เป็นที่แสวงหาซึ่งท่อนผ้า  เตน  มคฺเคน   
โดยหนทาง นั้น  ทิสฺวา  เห็นแล้ว  ทสนฺตํ  ซึ่งชายแห่งผ้า  เตสํ  (ทิพฺพทุสฺสาน ํ ของผ้าอันเป็นทิพย์ ท.) เหล่านั้น  
คเหตฺวา  จับแล้ว  ตตฺถ  เอว  (ทสนฺเต  ที่ชายแห่งผ้า) นั้น นั่นเทียว  อากฑฺฒมาโน  คร่ามาอยู่  ทิสวฺา  เห็นแล้ว  
ทิพฺพทุสฺสาน ิ ซึ่งผ้าอันเป็นทิพย์ ท.  (มยา)  วุตตฺปฺปมาณานิ  อันมีประมาณ- (อันข้าพเจ้า) -กล่าวแล้ว  อาทาย  
ถือเอาแล้ว  (จินฺตเนน  ดว้ยอันคิด)  อติิ  ว่า  อิท ํ (วตฺถํ  อ.ผ้า) นี้  อุกฺกฏฺ ปํสุกูลํ  วต  เป็นผ้าบังสุกุลอันอุกฤษฏ์  
หนอ  (โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี ้ ปกฺกามิ  หลีกไปแล้ว. 

ครั้นในวันทำจีวรของพระเถระนั้น พระศาสดามีภิกษุ ๕๐๐ รูป เป็นบริวาร เสด็จไปวิหาร  
ประทับนั่งแล้ว. 

อถสฺส  จีวรการทิวเส  สตฺถา  ป ฺจสตภิกฺขุปริวาโร  วิหารํ  คนฺตฺวา  นิสีทิ.   

อถ  ครั้งนั้น  จีวรการทิวเส  ในวันเป็นที่กระทำซึ่งจีวร  อสฺส  (เถรสฺส  ของพระเถระ) นั้น   
สตฺถา  อ.พระศาสดา  ป ฺจสตภิกฺขุปริวาโร  ผู้มภีิกษุมีร้อยหา้เป็นประมาณเป็นบริวาร  คนฺตฺวา  เสด็จไปแล้ว   
วิหารํ  สู่วิหาร  นิสีทิ  ประทับนั่งแล้ว 

แม้พระเถระผู้ใหญ่ ๘๐ รูป ก็นั่งแล้วอย่างนั้นเหมือนกัน. 

อสีติมหาเถราปิ  ตเถว  นิสีทึสุ. 

อสีติมหาเถราปิ  แม้ อ.พระเถระผู้ใหญ่แปดสิบ ท.  นิสีทึสุ  นั่งแล้ว  ตถา  เอว  เหมือนอย่างนั้น นั่นเทียว. 

 

 

๑๔



 

 

 

พระมหากัสสปะนั่งแล้วตอนต้นเพื่อเย็บจีวร, พระสารีบุตรเถระนั่งในท่ามกลาง, พระอานนท-
เถระนั่งในที่สุด. 

จีวรํ  สิพฺเพตุํ  มหากสฺสปตฺเถโร  มูเล  นิสีทิ,  สารีปุตฺตตฺเถโร  มชฺเฌ,  อานนฺทตฺเถโร  อคฺเค. 

มหากสฺสปตเฺถโร  อ.พระมหากัสสปะผู้เถระ  นิสีท ิ นั่งแล้ว  มูเล  ที่ต้น,  สารีปุตฺตตฺเถโร  อ.พระสารีบุตร
ผู้เถระ  (นิสีทิ  นั่งแล้ว)  มชฺเฌ  ในท่ามกลาง,  อานนฺทตฺเถโร  อ.พระอานนทผ์ู้เถระ  (นิสีทิ  นั่งแล้ว)  อคฺเค   
ที่ปลาย  สิพฺเพตุํ  เพื่ออันเย็บ  จีวรํ  ซึ่งจีวร. 

ภิกษุสงฆ์กรอด้าย. 

ภิกฺขุสงฺโฆ  สุตฺต ํ วฏฺเฏสิ. 

 ภิกฺขุสงฺโฆ  อ.หมู่แห่งภิกษุ  วฏฺเฏสิ  กรอแล้ว  สุตฺตํ  ซึ่งด้าย 

 พระศาสดาทรงร้อยด้ายนั้นในบ่วงเข็ม.       

ตํ  สตฺถา  สูจิปาสเก  อาวุณ.ิ 

 สตฺถา  อ.พระศาสดา  อาวุณิ  ทรงร้อยแล้ว  ตํ  (สุตฺตํ  ซึ่งด้าย) นั้น  สูจิปาสเก  ในบ่วงแห่งเข็ม 

 พระมหาโมคคัลลานเถระ, ความต้องการด้วยวัตถุใด ๆ มีอยู่, เที่ยวน้อมนำวัตถุนั้น ๆ มาแล้ว. 

 มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร,  เยน  เยนตฺโถ,  ตํ  ตํ  อุปเนนฺโต  วิจริ. 

 มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร  อ.พระมหาโมคคัลลานะผู้เถระ,  อุปเนนฺโต  วิจริ  เที่ยว-  น้อมเข้าไปอยู่ -แล้ว  
เยน  เยน  (วตฺถุนา  อตฺถิ),  ตํ  ตํ  (วตฺถุํ)  (ซึ่ง-)  อ.ความต้องการ  (ด้วยวัตถ)ุ  ใด  ใด  (มีอยู่),  (-วัตถุ)  นั้น  นัน้. 

 แม้เทพธิดาเข้าไปสู่ภายในบ้านแล้ว ชักชวนให้รับภิกษาว่า  

เทวธีตาปิ  อนฺโตคาม ํ ปวิสิตฺวา  *  “โภนฺโต  อยฺยสฺส  ฯเปฯ  วิหารํ  คจฺฉถาติ   
  ภิกฺขํ  สมาทเปสิ. 

 เทวธีตาปิ  แม้ อ.เทพธิดา  ปวิสิตฺวา  เข้าไปแล้ว  อนฺโตคามํ  สู่ภายในแห่งหมู่บ้าน (คามมนุสฺเส   
ยังมนุษย์ในหมู่บ้าน ท.)  สมาทเปสิ  ให้ถือเอาโดยชอบแล้ว   ภิกฺขํ  ซึ่งภิกษา  (วจเนน  ด้วยคำ)   
อิติ  ว่า  “โภนฺโต  อยฺยสฺส  ฯเปฯ  วิหารํ  คจฺฉถ”  อิติ  ดังนี ้

๑๕



 

 

 

 “ท่านผู้เจริญทั้งหลาย พระศาสดาทรงทำจีวร  แก่พระอนุรุทธเถระผู้เป็นเจ้าของเราทั้งหลาย  
วันนี้อันพระอสีติมหาสาวกแวดล้อม ประทับนั่งอยู่ในวิหารกับภิกษุ ๕๐๐ รูป,  

* “โภนฺโต  อยฺยสฺส  โน  อนุรุทฺธตฺเถรสฺส  จีวรํ  กโรนฺโต  สตฺถา  อชฺช  อสีติมหาสาวก- 
  ปริวุโต  ป ฺจหิ  ภิกฺขุสเตหิ  สทฺธึ  วิหาเร  นิสีทิ,   

โภนฺโต  ดูก่อนท่านผู้เจริญ ท.  สตฺถา  อ.พระศาสดา  กโรนฺโต  ทรงกระทำอยู่  จีวรํ  ซึ่งจีวร   
อนุรุทฺธตฺเถรสฺส  แก่พระอนุรุทธะผู้เถระ  อยฺยสฺส  ผู้เป็นเจ้า  โน  ของเรา ท.  อสีติมหาสาวกปริวุโต   
ผู้อันพระมหาสาวกแปดสิบแวดล้อมแล้ว  นิสีทิ  ประทับนั่งแล้ว  วิหาเร  ในวิหาร  ปญฺจหิ  ภิกฺขุสเตหิ  สทฺธึ   
กับ ด้วยร้อยแห่งภิกษุ ท. ห้า  อชฺช  ในวันนี้  

พวกท่านจงถือข้าวยาคูเป็นต้นไปวิหาร.” 

ยาคุอาทีนิ  อาทาย  วิหารํ  คจฺฉถ. * 

(ตุมฺเห  อ.ท่าน ท.)  อาทาย  ถือเอาแล้ว  (วตฺถูน ิ ซึง่วัตถุ ท.)  ยาคุอาทีนิ  มีข้าวต้มเป็นต้น   
คจฺฉถ  จงไป วิหารํ  สู่วิหาร 

แม้พระมหาโมคคัลลานเถระ  นำชิ้นชมพู่ใหญ่มาแล้วในระหว่างภัตร.  

มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโรปิ  อนฺตราภตฺเต  มหาชมฺพุเปสึ  อาหริ. 

 มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโรป ิ แม้ อ.พระมหาโมคคัลลานะผู้เถระ  อาหร ิ นำมาแล้ว  มหาชมฺพุเปสึ  ซึ่งชิ้น
แห่งหว้าใหญ่  อนฺตราภตฺเต  ในระหว่างแห่งภัต 

ภิกษุ ๕๐๐ รูป ไม่อาจเพื่อขบฉันให้หมดได้. 

 ป ฺจสตา  ภิกฺขู  ปริกฺขีณํ  ขาทิตุํ  นาสกฺขึสุ. 

 ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  ปญฺจสตา  ผู้มรี้อยห้าเป็นประมาณ  น  อสกฺขึสุ  ไม่ได้อาจแล้ว  ขาทิตุํ  เพื่ออันฉนั  
(กตฺวา  กระทำ)  ปริกฺขณีํ  ให้เป็นของส้ินไปรอบแล้ว 

 ท้าวสักกะได้ทรงทำการประพรมในที่เป็นที่กระทำจีวร.   

สกฺโก  จีวรกรณฏฺ าเน  ปริภณฺฑมกาสิ. 

 สกฺโก  อ.ท้าวสักกะ  อกาสิ  ได้ทรงกระทำแล้ว  ปริภณฺฑํ  ซึ่งการประพรม  จีวรกรณฏฺ าเน  ในที่เป็นที่
กระทำซึ่งจีวร 

๑๖



 

 

 

พื้นแผ่นดินได้เป็นราวกะว่าย้อมด้วยน้ำครั่ง. 

ภูมิ  อลตฺตกรสร ฺชิตา  วิย  อโหสิ. 

 ภูมิ  อ.ภาคพืน้  (ปุคฺคเลน)  อลตฺตกรสร ฺชิตา  วยิ  เป็นราวกะว่า  (อันบุคคล)  ย้อมแล้วด้วยรส 
แห่งครั่งสด  อโหสิ  ได้เป็นแล้ว 

 กองใหญ่แห่งข้าวยาคู ของควรเคี้ยว และภัตร อันภิกษุทั้งหลายฉันเหลือ ได้มีแล้ว. 

ภิกฺขูหิ  ปริภุตฺตาวเสสานํ  ยาคุขชฺชกภตฺตานํ  มหาราสิ  อโหสิ. 

มหาราสิ  อ.กองใหญ ่ ยาคุขชฺชกภตฺตาน ํ แห่งข้าวต้มและวัตถุอันบุคคลพึงเคี้ยวและข้าวสวย ท.   
ภิกฺขูหิ  ปริภตฺุตาวเสสานํ  อันเหลือลงจากวัตถุ-  อนัภิกษุ ท.  -ฉันแล้ว  อโหสิ  ได้มีแล้ว 

 ภิกษุทั้งหลายโพนทนาว่า   

 ภิกฺขู  อุชฺฌายึสุ  *  “เอตฺตกานํ  ภิกฺขูนํ  ฯเปฯ  าเปตุกาโม ม ฺเ ติ. 

ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท.  อุชฺฌายึสุ  ยกโทษขึ้นแล้ว  อิติ  ว่า  “เอตฺตกานํ  ภกิฺขูนํ  ฯเปฯ  าเปตุกาโม ม ฺเ ”  
อิติ  ดังนี ้

ประโยชน์อะไร ? ของภิกษุมีประมาณเท่านี้  ด้วยข้าวยาคูเป็นต้น  อันมากอย่างนี้,   

* เอตฺตกานํ  ภิกฺขูนํ  กึ  เอวํพหุเกหิ  ยาคุอาทีหิ,   

กึ  (ปโยชนํ  อ.ประโยชน์)  อะไร  (วตถฺูห ิ ด้วยวัตถุ ท.)  ยาคุอาทีห ิ มีข้าวต้มเป็นต้น  เอวํพหุเกห ิ  
อันมากอย่างนี้  (อตฺถิ  มอียู่)  ภิกฺขูน ํ แก่ภิกษุ ท. เอตฺตกานํ  ผูม้ีประมาณเท่านี้ 

ญาติและอุปัฏฐาก  อันพระอนุรุทธเถระกำหนดประมาณแล้ว  พึงพูดว่า  ‘พวกท่านจงนำวัตถุ  
ชื่อมีประมาณเท่านี้มา’  มิใช่หรือ ?   

 นนุ  นาม  ปมาณํ  สลฺลกฺเขตฺวา  ‘เอตฺตกนฺนาม  อาหรถาติ  าตกา  จ  อุปฏฺ ากา  จ   
  วตฺตพฺพา  สิยุํ. 

าตกา  จ  อ.ญาติ ท. ดว้ย  อปุฏฺ ากา  จ  อ.อุปฏัฐาก ท.  ดว้ย  (อนุรุทฺธตฺเถเรน)  ปมาณํ   
สลฺลกฺเขตฺวา  วตฺตพฺพา  เป็นผู-้  (อันพระอนุรุทธะผูเ้ถระ) กำหนดแล้ว  ซึ่งประมาณ  พงึกล่าว  อิติ  ว่า   
(ตุมฺเห  อ.ท่าน ท.)  อาหรถ  จงนำมา  (วตฺถุํ  ซึ่งวัตถุ)  เอตฺตกํ  นาม  ชื่อ อันมีประมาณเท่านี้  อิติ  ดังนี้   
สิยุํ  พึงเป็น  นนุ  นาม  ชื่อ  มิใช่หรือ, 

๑๗



 

 

 

พระอนุรุทธเถระ  เห็นประสงค์จะให้เขารู้  ความที่แห่งญาติและอุปัฏฐากของตนมีมาก. 

อนุรุทฺธตฺเถโร  อตฺตโน  าติอุปฏฺ ากาน ํ พหุภาวํ  าเปตุกาโม  ม ฺเ . 

อนุรุทฺธตฺเถโร  อ.พระอนรุุทธะผูเ้ถระ  (ชเน)  าเปตุกาโม  ม ฺเ   เห็นจะ  เป็นผู้ใคร่เพื่ออัน-   
(ยังชน ท.)  -ให้รู้  อตฺตโน  าติอุปฏฺ ากานํ  พหุภาว ํ ซึ่งความที-่  แห่งญาติและอุปัฏฐาก ท.  ของตน   
-เป็นผู้มาก  (โหติ  ย่อมเป็น)  อิติ  ดังนี.้ 

ลำดับนั้น  พระศาสดาตรัสถามภิกษุเหล่านั้นว่า  “ภิกษุทั้งหลาย  พวกเธอพูดอะไรกัน ?”   

อถ  เน  สตฺถา  “กึ  ภิกฺขเว  กเถถาติ  ปุจฺฉิตฺวา ... 

อถ  ครั้งนั้น  สตฺถา  อ.พระศาสดา  ปุจฺฉิตฺวา  ตรสัถามแล้ว  เน  (ภิกฺขู  ซึ่งภิกษุ ท.) เหลานั้น  อิติ  ว่า  
ภิกฺขเว  ดูกอ่นภิกษุ ท.  (ตุมฺเห  อ.เธอ ท.)  กเถถ  ย่อมกล่าว  กึ  (วตฺถุํ  ซึง่เรื่อง) อะไร  อิติ  ดังนี ้

เมื่อภิกษุเหล่านั้นกราบทูลว่า “พูดเรื่องชื่อนี้  พระเจ้าข้า”  จึงตรัสถามว่า  “ภิกษุทั้งหลาย   
ก็พวกเธอสำคัญว่า “ของนี้อันอนุรุทธะให้นำมาแล้วหรือ ?” 

“ภนฺเต  อิทนฺนามาติ  วุตฺเต,  “กึ  ปน  ตุมฺเห  ภิกฺขเว  ‘อิท ํ อนุรุทฺเธน  อาหราปิตนฺติ   
  ม ฺ ถ. * 

(วจเน  ครั้นเมื่อคำ)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ขา้แต่พระองค์ผู้เจริญ  (มย ํ อ.ข้าพระองค์ ท.  กเถม  ย่อมกล่าว  
วตฺถุํ  ซึ่งเรื่อง)  อิทํ  นาม  ชื่อ นี้  อิติ  ดังนี้  (เตหิ  ภิกฺขูหิ  อันภิกษุ ท.  เหล่านั้น)  วุตฺเต  กราบทูลแล้ว,   
(วตฺวา  ตรัสแล้ว)  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูก่อนภิกษุ ท.  ปน  ก็  ตุมฺเห  อ.เธอ ท.  มญฺ ถ  ย่อมสำคัญ  อิติ  ว่า   
อิทํ  (วตฺถุ  อ.วัตถุ) นี้  อนุรุทฺเธน  อันอนุรุทธะ  อาหราปิตํ  ให้นำมาแล้ว  อิติ  ดังนี้  กึ  หรือ 

ภิกษุทั้งหลายกราบทูลว่า  “อย่างนั้น  พระเจ้าข้า” 

“อาม  ภนฺตติ. 

(เต  ภิกฺขู  อ.ภิกษุ ท. เหล่านั้น  อาหํสุ  กราบทูลแล้ว)  อิติ  ว่า  ภนฺเต  ข้าแต่พระองค์ผู้เจริญ   
อาม  พระเจ้าข้า  (เอวํ  อ.อย่างนั้น)  อิติ  ดังนี ้

 

 

๑๘



 

 

 

พระศาสดาตรัสว่า  “ภิกษุทั้งหลาย อนุรุทธะผู้บุตรของเรา ไม่กล่าวถ้อยคำเห็นปานนั้น,  
แท้จริง พระขีณาสพทั้งหลาย ย่อมไม่กล่าวกถาปฏิสังยุตด้วยปัจจัย, ก็บิณฑบาตนี้เกิดแล้ว 
ด้วยอานุภาพของเทวดา” เมื่อจะทรงสืบอนุสนธิแสดงธรรม ตรัสพระคาถานี้ว่า :- 

“น  ภิกฺขเว  มม  ปุตฺโต  อนุรุทฺโธ  เอวรูปํ  วเทต,ิ  น  หิ  ขีณาสวา  ปจฺจยปฏิสํยุตฺตํ  กถํ   
  กเถนฺติ,  อยํ  ปน  ปิณฺฑปาโต  เทวตานุภาเวน  นิพฺพตฺโตติ  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต   
  อิม ํ คาถมาห 

(สตฺถา  อ.พระศาสดา  วตฺวา  ตรัสแล้ว)  อิติ  ว่า  ภิกฺขเว  ดูกอ่นภิกษุ ท.  อนุรุทฺโธ  อ.อนุรุทธะ  ปุตฺโต  
ผู้เป็นบุตร  มม  ของเรา  วเทต ิ ย่อมกล่าว  (วจนํ  ซึ่งคำ)  เอวรูปํ  อันมีอย่างนี้เป็นรูป  น  หามิได,้ หิ  เพราะว่า  
ขีณาสวา  อ.พระขีณาสพ ท.  กเถนฺติ  ย่อมกล่าว  กถํ  ซึ่งวาจาเป็นเครื่องกล่าว  ปจฺจยปฏิสํยุตตฺํ  อนัประกอบ
พร้อมเฉพาะแล้วด้วยปัจจัย  น  หามิได,้  ปน  ก็  อยํ  ปิณฺฑปาโต  อ.บิณฑบาต นี้  นิพฺพตฺโต  บังเกดิแล้ว   
เทวตานุภาเวน  ด้วยอานุภาพของเทวดา  อิติ  ดังนี้  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  เมื่อทรง-  สืบต่อ   
ซึ่งอนุสนธิ  -แสดง  ซึ่งธรรม  อาห  ตรัสแล้ว  อิมํ  คาถํ  ซึ่งพระคาถา นี้  อิติ  ว่า   

  “อาสวะทั้งหลาย ของบุคคลใดสิ้นแล้ว, บุคคลใด ไม่อาศัยแล้วในอาหาร,  

“ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณา,  อาหาเร  จ  อนิสฺสิโต*,  

     อาสวา  อ.อาสวะ ท.  ยสฺส  (ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล) ใด  ปริกฺขีณา  สิ้นไปรอบแล้ว,   
จ  อน่ึง โย (ปุคฺคโล  อ.บคุคล) ใด  อนิสฺสิโต  ผู้ไมม่ีการอาศยั (ไม่มีการยึดตดิ)  อาหาเร  ในอาหาร   
(ตณฺหาทิฏฺ ินิสฺสเยหิ  ด้วยที่อาศัย[ของสัตว ์ท.]คือตัณหาและทิฏฐิ ท.) 

และสุญญตวิโมกข์ อนิมิตตวิโมกข์ เป็นโคจรของบุคคลใด,  

สุญฺ โต  อนิมิตฺโต  จ     วิโมกฺโข  ยสฺส  โคจโร, 

      วิโมกฺโข  อ.วิโมกข์  สุญฺ โต  (จ)  ชือ่ว่า สุญญตะ (ด้วย)  อนมิิตฺโต  จ  ชือ่ว่า อนิมิตตะ  
ด้วย  โคจโร  เป็นอารมณ์  ยสฺส  (ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล)  ใด  (โหติ  ย่อมเป็น)  

* (ตณฺหาทิฏฺ ินิสฺสเยหิ)  อนสิฺสิโต แปลได้สองนัย คือ ถ้า อนิสฺสิโต เป็นภาวสาธนะ (ลบภาวะ) แปลว่า ผู้ไม่มีการอาศัย  

  (ด้วยที่อาศัย[ของสัตว์ ท.]คือตัณหาและทิฏฐิ ท.)  และถ้า อนิสฺสิโต เป็นกัมมสาธนะ (ลบภาวะ) แปลว่า ผู้ไม่มีความเป็น 
   แห่งบุคคลผู-้ (อันที่อาศัย[ของสัตว์ ท.]คือตัณหาและทิฏฐิ ท.) -อาศัย 

๑๙



 

 

 

ร่องรอยของบุคคลนั้น ๆ รู้ได้ยาก เหมือนรอยของนกทั้งหลายในอากาศ ฉะนั้น.” 

    อากาเสว  สกุนฺตานํ   ปทนฺตสฺส*  ทุรนฺวยนฺติ. 

     ปทํ   อ.รอยเท้า  ตสฺส  (ปุคฺคลสฺส  ของบุคคล) นั้น  ทุรนฺวยํ  เป็นรอยเท้าอันบุคคลรูต้าม
ไม่ได ้ โหติ  ย่อมเป็น  อากาเส  สกุนฺตานํ  (ปทํ  ปุคฺคเลน  ทุรนฺวยํ)  อิว  เพียงดัง  (อ.รอยเท้า)  ของนก ท.   
ในอากาศ (อนั- อันบุคคล -รู้ตามไม่ได)้  อิติ  ดังนี ้

* ฉบับฉัฏฐสังคายนา  ใช้เป็น  ปทํ  ตสสฺ 

[แก้อรรถ] 

 บรรดาบทเหล่านั้น บทว่า  ยสฺสาสวา  ความว่า  อาสวะ ๔  ของบุคคลใด  สิ้นแล้ว.   

บาทพระคาถาว่า  อาหาเร  จ  อนิสฺสิโต  ความว่า  ผู้ไม่มีการอาศัยในอาหาร ด้วยที่อาศัย[ของ
สัตว์ทั้งหลาย]คือตัณหาและทิฏฐิ (ผู้ไม่เห็นแก่กิน) 

[อีกนัยหนึ่ง ผู้ไม่มีความเป็นผู้อันที่อาศัย[ของสัตว์ทั้งหลาย]คือตัณหาและทิฏฐิอาศัย]   

 บาทพระคาถาว่า  ปทนฺตสฺส  ทุรนฺวยํ  ความว่า  อันบุคคลไม่อาจเพื่อจะรู้รอยของนกทั้งหลาย  
ซึ่งไปในอากาศว่า  “นกทั้งหลายเหยียบด้วยเท้าในที่นี้บินไปแล้ว, กระแทกที่นี้ด้วยอกบินไปแล้ว, ที่นี้  
ด้วยศีรษะ,  ที่นี้ด้วยปีกทั้ง ๒  ฉันใด,  อันใคร ๆ  ก็ไม่อาจเพื่อบัญญัติซึ่งรอยของภิกษุผู้เห็นปานนี้   
โดยนัยเป็นต้นว่า  “ภิกษุนี้ไปแล้วโดยทางนรก  หรือไปแล้วโดยทางดิรัจฉานกำเนิด” ฉันนั้น  
เหมือนกัน. 

 

 ในเวลาจบเทศนา ชนเป็นอันมาก บรรลุอริยผลทั้งหลาย มีโสดาปัตติผลเป็นต้น ดังนี้แล. 

เทสนาวสาเน  พหู  โสตาปตฺติผลาทีนิ  ปาปุณึสูติ. 

 เทสนาวสาเน  ในกาลเป็นที่สุดลงแห่งเทศนา  พหู  (ชนา)  (อ.ชน ท.)  ผู้มาก  ปาปุณึสุ  บรรลุแล้ว   
(อริยผลานิ  ซึ่งอริยผล ท.)  โสตาปตฺตผิลาทีนิ  มีโสดาปัตติผลเป็นต้น  อิติ  ดังนี้แล 

เรื่องพระอนุรุทธเถระ จบ. 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ. 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ  อ.เรื่องแห่งพระอนุรุทธะผู้เถระ  (นิฏฺ ิตํ  จบแล้ว). 
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๕. อ่าน สวด พดู บาล ี

[ฝึกอ่าน สวด พูด บาลี ในเรื่อง ให้ถูกอักขระวิธี สำเนียง ทำนอง] 
 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------  

 “ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณาติ  อิม ํ ธมฺมเทสนํ  สตฺถา  เวฬุวเน  วิหรนฺโต  อนุรุทฺธตฺเถรํ  อารพฺภ   
กเถสิ. 

เอกสฺมึ  หิ  ทิวเส  เถโร  ชิณฺณจีวโร  สงฺการกูฏาทีส ุ  จีวรํ  ปริเยสติ.  ตสฺส  อิโต  ตติเย   
อตฺตภาเว  ปุราณทุติยิกา  ตาวตึสภวเน  นิพฺพตฺติตฺวา  ชาลินี  นาม  เทวธีตา  อโหสิ.  สา  เถร ํ  
โจลกานิ  ปริเยสมานํ  ทิสฺวา  เตรสหตฺถายามานิ  จตุหตฺถวิตฺถารานิ  ตีณ ิ  ทิพฺพทุสฺสานิ  คเหตฺวา   
“สจาห ํ อิมินา  นีหาเรน  ทสฺสามิ,  เถโร  น  คณฺหิสฺสตีต ิ จินฺเตตฺวา  ตสฺส  โจลกานิ  ปริเยสมานสฺส  
ปุรโต  เอกสฺมึ  สงฺการกูเฏ,  ยถา  เนสํ  ทสนฺตมตฺตเมว  ป ฺ ายติ,  ตถา  เปสิ.  เถโร  เตน  มคฺเคน  
โจลกปริเยสนํ  จรนฺโต  เตสํ  ทสนฺต ํ ทิสฺวา  ตตฺเถว  คเหตฺวา  อากฑฺฒมาโน  วุตฺตปฺปมาณานิ   
ทิพฺพทุสฺสานิ  ทิสฺวา  “อุกฺกฏฺ ปสํุกูลํ  วต  อิทนฺติ  อาทาย  ปกฺกามิ.  อถสฺส  จีวรการทิวเส   
สตฺถา  ป ฺจสตภิกฺขุปริวาโร  วิหาร ํ คนฺตฺวา  นิสีทิ.  อสีติมหาเถราปิ  ตเถว  นิสีทึสุ.  จีวรํ  สิพฺเพตุํ  
มหากสฺสปตฺเถโร  มูเล  นิสีทิ,  สารีปุตฺตตฺเถโร  มชฺเฌ,  อานนฺทตฺเถโร  อคฺเค.  ภิกฺขสุงฺโฆ  สุตตฺํ   
วฏฺเฏสิ.  ตํ  สตฺถา  สูจิปาสเก  อาวุณิ.  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโร,  เยน  เยนตฺโถ,  ตํ  ตํ  อุปเนนฺโต  วิจริ.
เทวธีตาปิ  อนฺโตคาม ํ ปวิสิตฺวา  “โภนฺโต  อยฺยสฺส  โน  อนุรุทฺธตฺเถรสฺส  จีวรํ  กโรนฺโต  สตฺถา  อชฺช  
อสีติมหาสาวกปริวุโต  ป ฺจห ิ ภิกฺขุสเตหิ  สทฺธึ  วิหาเร  นิสีทิ,  ยาคุอาทีนิ  อาทาย  วิหารํ  คจฺฉถาติ  
ภิกฺขํ  สมาทเปสิ.  มหาโมคฺคลฺลานตฺเถโรปิ  อนฺตราภตฺเต  มหาชมฺพุเปสึ  อาหริ.  ป ฺจสตา  ภิกฺขู  
ปริกฺขีณํ  ขาทิตุ ํ  นาสกฺขึสุ.  สกฺโก  จีวรกรณฏฺ าเน  ปริภณฺฑมกาสิ.  ภูมิ  อลตฺตกรสร ฺชิตา  วิย   
อโหสิ.  ภิกฺขูห ิ ปริภุตฺตาวเสสานํ  ยาคุขชฺชกภตฺตานํ  มหาราสิ  อโหสิ.  ภิกฺขู  อุชฺฌายึสุ  “เอตฺตกานํ  
ภิกฺขูนํ  กึ  เอวํพหุเกห ิ  ยาคุอาทีหิ,  นนุ  นาม  ปมาณํ  สลฺลกฺเขตฺวา  ‘เอตฺตกนฺนาม  อาหรถาต ิ  

าตกา  จ  อุปฏฺ ากา  จ  วตฺตพฺพา  สิยุ,ํ  อนุรุทฺธตฺเถโร  อตฺตโน  าติอุปฏฺ ากานํ  พหุภาว ํ  
าเปตุกาโม  ม ฺเ ติ.  อถ  เน  สตฺถา  “กึ  ภิกฺขเว  กเถถาติ  ปุจฺฉิตฺวา,  “ภนฺเต  อิทนฺนามาติ   
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วุตฺเต,  “ก ึ  ปน  ตุมฺเห  ภิกฺขเว  ‘อิทํ  อนุรุทฺเธน  อาหราปิตนฺติ  ม ฺ ถาติ.  “อาม  ภนฺเตติ.   
“น  ภิกฺขเว  มม  ปุตฺโต  อนุรุทฺโธ  เอวรูป ํ วเทต,ิ  น  หิ  ขีณาสวา  ปจฺจยปฏิสํยุตฺต ํ กถํ  กเถนฺติ,   
อยํ  ปน  ปิณฺฑปาโต  เทวตานุภาเวน  นิพฺพตฺโตติ  อนุสนฺธึ  ฆเฏตฺวา  ธมฺมํ  เทเสนฺโต  อิม ํ คาถมาห  

    “ยสฺสาสวา  ปริกฺขีณา,  อาหาเร  จ  อนิสฺสิโต, 
    สุญฺ โต  อนิมิตฺโต  จ     วิโมกฺโข  ยสฺส  โคจโร, 
   อากาเสว  สกุนฺตานํ   ปทนฺตสฺส  ทุรนฺวยนฺติ. 

ตตฺถ “ยสฺสาสวาติ:  ยสฺส  จตฺตาโร  อาสวา  ปริกฺขีณา.  อาหาเร  จ  อนิสฺสิโตติ  อาหารสฺมิ ฺจ  
ตณฺหาทิฏฺ ินิสฺสเยหิ  อนิสฺสิโต.  ปทนฺตสฺส  ทุรนฺวยนฺติ:  ยถา  อากาเส  คจฺฉนฺตานํ  สกุณานํ   
“อิมสฺม ึ าเน  ปาเทหิ  อกฺกมิตฺวา คตา,  อิทํ  าน ํ อุเรน  ปหริตฺวา  คตา,  อิทํ  สีเสน  อิท ํ ปกฺเขหีติ   
น  สกฺกา  าตุ;ํ  เอวเมว  เอวรูปสฺส  ภิกฺขุโน  “นิรยปเทน  วา  คโต  ติรจฺฉานโยนิปเทน  วาติอาทินา             
นเยน  ปทํ  ป ฺ าเปตุํ  นาม  น  สกฺกาติ.  

เทสนาวสาเน  พห ู โสตาปตฺติผลาทีนิ  ปาปุณึสูติ. 

อนุรุทฺธตฺเถรวตฺถุ. 
------------------------ 
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๖. ฝึกทำปัญหา 
[ปัญหาเก่า (บาลีสนามหลวง) - ปัญหาใหม่ (แบบฝึกหัด)] 

 

จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยพยัญชนะ  ให้ถูกต้อง 

๑. สา  (เทวธีตา)  เถรํ  โจลกานิ  ปริเยสมานํ  ทิสฺวา  เตรสหตฺถายามานิ  จตุหตฺถวิตฺถารานิ   
ตีณิ  ทิพฺพทุสฺสานิ  คเหตฺวา  “สจาหํ  อิมินา  นีหาเรน  ทสฺสามิ,  เถโร  น  คณฺหิสฺสตีติ  จินฺเตตฺวา   
ตสฺส  โจลกานิ  ปริเยสมานสฺส  ปุรโต  เอกสฺมึ  สงฺการกูเฏ,  ยถา  เนสํ  ทสนฺตมตฺตเมว  ป ฺ ายติ,   
ตถา  เปสิ.  
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จงแปลประโยคต่อไปนี้  โดยอรรถ  ให้ถูกต้อง 

๒. เถโร  เตน  มคฺเคน  โจลกปริเยสนํ  จรนฺโต  เตสํ  ทสนฺตํ ทิสฺวา  ตตฺเถว  คเหตฺวา   
อากฑฺฒมาโน  วุตฺตปฺปมาณานิ  ทิพฺพทุสฺสานิ  ทิสฺวา  “อุกฺกฏฺ ปํสุกูลํ  วต  อิทนฺติ  อาทาย   
ปกฺกามิ.  อถสฺส  จีวรการทิวเส  สตฺถา  ป ฺจสตภิกฺขุปริวาโร  วิหารํ  คนฺตฺวา  นิสีทิ.  อสีติมหาเถราปิ  
ตเถว  นิสีทึสุ. 
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